CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAIL A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Dilexisti iustitiam (Choralis Constantinus III.)
Kyrie — Heinrich Isaac: XIII. Missa Paschale (I.)

Gradnale — Adiuvabit eam Deus (Graduale Pataviense, fol. 164)
Allelnia — Spécie tua (Choralis Constantinus III.)

Offertorium — Filize regum (Graduale Pataviense, fol. 166v)
Sanctus — Heinrich Isaac: XIII. Missa Paschale (I.)

Agnus Dei — Heinrich Isaac: XIII. Missa Paschale (I.)

Communio — Diffasa est gratia (Choralis Constantinus I11.)
Exitus — Anonymus: Victima laudum pascalis

S. HELENZE

Introitus

Dilexisti iustitiam et odisti iniquitaitem
propterea unxit te Deus, Deus tuus 6leo
leetitize prae consoértibus tuis.

Ps. Eructavit cor meum verbum bonum
dico ego épera mea regi.

Gloéria Patri et Filio et Spiritui Sancto
sicut erat in principio et nunc et semper
et in szcula seculérum. Amen.

Kyirie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kjyrie, eléison.
Kjyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Gradnale

Adiuvabit eam Deus vultu suo: Deus in
médio eius, non commovébitur. V)
Flaminis impetus latificat civititem Dei:
sanctificavit tabernaculum suum
Altissimus.

Szent Ilona
Belvarosi Szt. Mihaly Templom (2009. majus 22., 16.00)

Introitus

Szereted az igazsagot és gytlolod a
gonoszsagot, azért kent fel az Isten, a te
Istened, az 6r6m olajaval, tarsaid felett.
Ps. Az én szivem tnnepi szé6zattol arad:
zengem dalomat a Kiralynak.

Dics6ség az Atyanak és Fiunak és
Szentlélek Istennek. Miképpen kezdetben
vala, most és mindenkor és mindorokkon
6rokké. Amen.

Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!

Gradunale

Az Isten lakik benne, azért meg nem
inoghat, megsegiti 6t az Isten mar
virradatkor. V) Folyévizek arja
orvendezteti az Isten varosat,
megszentelte az 6 hajlékat a Folséges.

Al-le -

Ia - ia.
V) Spécie tua et pulchritidine tua inténde
prospere Procéde et regna.

Offertorium

Filiee regum in hondre tuo, astitit regina a
dextris tuis in vestitu deaurito,
circumdata varietate.

Sanctus, sanctus, sanctus Déminus Deus
Sabaoth.

Pleni sunt czli et terra gloria tua.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine
Démini.

Hosanna in excélsis.

V) Kelj utra ékességedben és
szépségedben, haladj szerencsével és
diadalmaskodjal.

Offertorinm

Kiralyleanyok jonnek dicséségben;
arannyal atsz6tt, sokszind ruhaban a
kiralyné all jobbodon.

Szent vagy, szent vagy, szent vagy,
mindenség Ura, Istene.

Dics6séged betdlti a mennyet és a foldet.
Hozsanna a magassagban.

Aldott, aki jon az Ur nevében.
Hozsanna a magassagban.

St. Helene
St. Michael’s Church (22. May, 2009. at 16.00PM)

Introitus

Thou lovest righteousness, and hatest
wickedness: therefore God, thy God,
hath anointed thee with the oil of
gladness.

Ps. I speak of the things which I have
made unto the King.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Gradnale

God will help her with His countenance;
God is in the midst of her; she shall not
be moved. The stream of the river makes
the city of God joyful; the most High
hath sanctified His own tabernacle.

V) Good luck have thou with thine
honout: ride on, because of the word of
truth, of meekness, and righteousness

Offertorium

King’s daughters were among thy
honourable women: upon thy right hand
did stand the queen in a vesture of gold,
wrought about with divers colours.

Holy, Holy, Holy

Lord God of Hosts.

Heaven and earth are filled with your
glory.

Hosanna in the highest.

Blessed is He Who comes in the Name
of the Lord.

Hosanna in the highest.



Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
dona nobis pacem.

Commnnio

Diffusa est gratia in labiis tuis: proptérea
benedixit Deus in @térnum.

Eructdvit cor meum verbum bonum: dico ego
dpera mea Regi.

Lingna mea calamus scriba, veldciter scribéntis.
Astitit regina a dextris tuis investitu deanritio:
circrimdata varietdte.

Audi filia, et vide, et inclina anrem tuam: et
obliviscere pipulum tuum, et donum patris tu.
Et concupiscet Rex decdrem tuum: quiniam ipse
est Déminus, Deus tuus, et adordbunt eun.

Et filie Tyri in munéribus vultum tunm
deprecabuntur: omnes divites plebis.

Omnis gloria ejus filie Regis ab intus, in
[fimbriis dureis circumamicta varietatibus.
Adducéntur regi virgines post eam: proxime ejus
afferéntur tibi.

Motetta

Victima laudum pascalis
Plausus sit immolantubus
Agni pasce venialis
Edulium fidelibus.

Innocens agnus ceditur,
Agni morte mirifice
Nocens ovis redinmitur,
Vivit mors honorifice.

Mors cesum facit vivetre
Mors viva salus, hostia,
Mors seSultum resurgere
Mors mortis digna venia.

Redemit nos a vicio

Mortis mors, morte vivimus,
Mors nostra liberatio,
Mortuo grates agimus.

Duplum:

Victimis in pascalibus
Laudes immolant redempti,
Agni pasce cruoribus,

Per mortem mortis exempti.

Agnus a morte redemit
Mortuas oves sanguine,
Mortem dum mortte peremit,
Crimen vincendo crimine.
Agni per mortem nascitur
Morti ampla redemptio
Mortuus quando ceditur
Innocens agnus gladio.

Agni mots salus ovium
Vitaque sine termino,
Unde plausu celestium
Grates agamus domino.
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Isten Bdrdnya, te elveszed a vildg buneit:
irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag blneit:
irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag baneit:
adj nekiink békét.

Communnio

Kedvesség 6mlik el ajkadon, azért aldott
meg téged 6rokre az Isten.

Az én szivem sinnepi s303attdl drad: zengem
dalomat a Kirdlynak.

Nyelvem, mint a gyorsirinak tolla.

Kirdlyok lednyai a te diszes ndvarodban,
Jobbodon a kirdlyné, Ofir aranydval ékesen.
Halljad, leanyom, és lassad, és hajtsd ide fiiledet,
Jelejtsd el népedet és atydadnak hazadt!

Mert kivinja a Kirdly a te s3épségedet, hidolj
neki, mert & a Te Urad, Istened.

Tirusz lednyai ajandékokkal jonnek, orcidat
esdik a népek gazdagai.

Mily diesdséges bensejében a kirdly lednya,
arannyal dts30tt rubit ltott.

Sokszinii oltozetben vezetik 0t a kirdlyhoz,
siizek Rovetik, az 0 tarsai, és bevegettetnek,
Uram, tehozzdd.

Motetta

E S

wow . v o0 ¢ ¢

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, grant us peace.

Commnnio

Full of grace are thy lips, because God
hath blessed thee for ever.

1 speak of the things which I have made unto the
King.

My tongue is the pen: of a ready writer.

upon thy right hand did stand the queen in a
vesture of gold, wronght about with divers
colonrs.

Hearken, O daughter, and consider, incline
thine ear; forget also thine own people, and thy
Jather’s house.

So shall the King have pleasure in thy beaunty: for
be is thy Lord God, and worship thou him.
And the daughter of Tyre shall be there with a
gift: like as the rich also among the people shall
make their supplication before thee.

The King’s danghter is all glorions within: her
clothing is of wrought gold.

She shall be brought unto the King in raiment of
needle-work: the virgins that be her fellows shall
bear her company, and shall be brought unto
thee.

Motetta
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Gavodi Zoltan, Csapo Jozsef, Koncz Andras, Demjén Andras



